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Det var hen på formiddagen.

Han vågnede ved, at en eller anden ruskede i ham og kaldte på ham. Det var korporal Meissner, kaptajnens ordonnans.

»De skal op! Kaptajnen ønsker at tale med Dem.«

Han slog langsomt øjnene op. Det tog sin tid at komme til verden. Han var stadig meget træt.

»Kaptajnen vil se Dem om en halv time.«

»Hvad er der?«

»Det kender jeg ikke noget til. Jeg har blot fået ordre til at vække Dem og give Dem besked.«

Korporal Meissner vendte sig og gik.

Hansen fulgte hans ryg, da han skred ud af bølgeblikshytten med den tyske befalingsmands ranke holdning og næsten ulastelige uniform.

Solen varmede allerede så meget, at der var godt lummert i rummet. Skønt han lå på en briks kun iført underbukser, svedte han allerede.

Han kikkede søvnigt ud i rummet. Det var en primitiv barak, opført før krigen til en af de mange små militærforlægninger, som var anlagt rundt om i kolonien. Nøgne cementvægge med et bølgeblikstag, båret af afbarkede stolper sat ned i cementgulvet med et par meters mellemrum. Væggen var kun ca. halvanden meter høj, så der mellem den og taget, der ragede et stykke ud over væggen, var et mellemrum, som gav lys og luft ind i barakken.

På gulvet stod en snes senge med smalle mellemrum. De var anbragt i to rækker med en mellemgang på et par meters bredde. Mellem sengene stod rå træskabe, og i væggen var der slået søm til hjelme og anden udrustning. Geværerne havde deres plads på siden af skabene ind mod sengene, så de kunne gribe dem næsten i søvne.

Kurt Hansen strakte sig på sengen. Han kløede sig i håret og strøg hånden ned over ansigtet. Han var vågen nu, men han følte sig stadig meget træt.

Bortset fra ham var der ingen i rummet. De var alle ude i lejren eller andetsteds for at passe deres forskellige gøremål. Han kunne høre de vante lyde udenfor. Der blev flyttet kasser og tønder i depotet, og længere borte var der en kommanderende stemme. Feldwebel Möris var åbenbart ved at instruere i et eller andet.

Han satte sig op på sengekanten og fandt sine støvler frem. De stod under sengen, pænt og reglementeret stillet ved siden af skabet. Selv i den grad af træthed, han var tumlet om i i aftes, havde eksercerr eglementet fungeret i hans underbevidsthed. Støvlerne var sat på plads i henhold til stueordenen.

Da han strøg sig over øjnene og ned ad kinderne, mærkede han skægstubbene. Han var ikke blevet barberet i flere dage. I går aftes havde han nok nået at vaske sig, men han havde ikke orket at tage skægget af.

Det måtte han hellere få gjort, inden han skulle over til kaptajnen. Hauptmann von Wildenvogel var en prøjsisk officer af den gamle skole. Selv her i Østafrikas savanner og regnskove opretholdt han den orden og disciplin, som han havde fået indbanket på militærakademiet i Konigsberg. Pudset fodtøj, renvaskede og strøgne uniformer, pressefolder og velbarberede og kortklippede mænd giver værdighed og selvfølelse. Den hvide mand skulle altid vise sin civilisations overlegenhed over for de sorte, om ikke ved andet, så ved at stå ret og marchere i takt – i fuldt reglementeret påklædning.

Det var von Wildenvogels religion.

Hansen fik i en fart støvlerne snøret og gik ud i barakkens vaskerum for at få vand i hovedet og blive redt og barberet. Han glattede med hånden ned over uniformen, der hverken var ren eller nystrøget, knappede jakken og så hurtigt efter, om alt sad, som det skulle. Til sidst spændte han bæltet med den kejserlige ørn på spændet og tog jægerhuen på.

Han var parat til audiens.

Da han gik gennem døren fra barakkens skygge og relative kølighed ud i solskinnet på den støvede plads mellem bygningerne, slog varmen ham i møde. Det var næsten som at træde gennem en mur. Lyset blændede ham, og hans øjne, der var indstillet på skyggen og køligheden inde i barakkens halvmørke, missede mod det skarpe lys, og han måtte knibe dem godt i for at vænne sig til sollyset.

På den anden side af pladsen lå lejrens kontorbygning med regimentsmærket og emaljeskiltet, som forkyndte, at her var kommandantens kontor og skrivestuen. Foran døren stod to flagstænger, hvor kejserens hvide ørneflag og den sort-hvid-røde fane var hejst.

Himlen var skyfri, og solen brændte næsten lodret ned på pladsen. Et par palmer og en to-tre andre større træer gav en smule skygge på en lille plads mellem kontorbygningen og kantinen. Her stod nogle borde og bænke på den nøgne jord.

Et par underofficerer sad her og snakkede. De så knap nok op, da Hansen kom gående og reglementeret førte hånden til huen og hilste.

Fra depotet hørtes fortsat lyden af kasser, der blev flyttet, og i køkkenbarakken var der skramlen af gryder og fade. Feldwebelens råben havde fortaget sig, han var vel rykket uden for lejren med sine folk.

Og fra landsbyen på den anden side af hegnet kom den monotone lyd, når kvinderne stødte korn i træmortere. Mellem træerne sås røgen fra madbålene. Der trængte krydrede dufte af mennesker, dyr og mad ind i lejren fra det Afrika, som lå udenfor.

Hansen kendte både lyde og lugte særdeles godt. Ikke for ingenting havde han nu været i Afrika i snart halvandet år. Han snusede op i luften, åndede dybt ind og trak ned i uniformsjakken, inden han gik op ad de to cementtrin til kontorbarakken, hvorfra lyden af en skrivemaskine hørtes.



Aftenen før var han kommet hjem fra en patrulje i landet oppe mod nordvest nær grænsen. Han havde som sædvanlig været sammen med sin afrikanske makker, den spinkle negersoldat Corimbo, en selvstændig og stædig mand, som aldrig rigtig havde lært eller forstået – eller villet lære eller forstå – den tyske hærs kadaverdisciplin. Han havde ofte en spottende eller ironisk bemærkning om de hvide, men han og Hansen kom godt ud af det med hinanden, og deres samarbejde og samvær var baseret på gensidig respekt. De stolede på hinanden, og deres fællesskab havde udviklet sig til et venskab. Corimbo var den, som altid fandt en udvej, og Hansen havde lært slet ikke så lidt af ham om, hvordan man klarer sig – og overlever – i den afrikanske natur.

Derfor var de et ideelt makkerpar, som flere gange havde været sendt ud på ugelange ensomme togter for at sondere terrænet og udspionere de engelske forposter.

Denne gang havde de kunnet rapportere, at englænderne nu for alvor havde overskrevet grænsen fra Kenya til Tysk Østafrika og at deres forreste linje befandt sig adskillige kilometer inde på tysk territorium.
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Han trådte ind i en gang, hvorfra en dør førte til hver side, til højre til skrivestuen, hvor korporal Meissner residerede – det var hans skrivemaskine, man kunne høre –, og til venstre til kommandantens kontor.

Hansen blev stående lidt for at vænne sig til lyset. Øjnene, som netop havde indstillet sig på pladsens skarpe og flimrende sollys, måtte nu igen omstille sig til kommandanturets relative kølighed og halvmørke.

I gangen var der ophængt forskellige plakater og befalinger, og for enden stod et stativ med nogle få geværer.

Han bankede på døren med skiltet »Garnisonskommandant«. Skiltet var af messing, og det var nypudset – som altid. Og gulvet var blevet vasket samme morgen.

Kaptajn von Wildenvogel fornægtede sig ikke.

Efter det reglementerede bank – efter reglementet skulle man banke én gang, derefter holde en kort pause og så banke to gange lige efter hinanden - ventede han, til der blev råbt »Herein!«, hvorefter han åbnede døren, trådte ind med huen under armen, lukkede døren efter sig og indtog retstilling.

»Hr. Kaptajn. Menig Hansen melder sig til tjeneste efter befaling.«

Kaptajn von Wildenvogel sad bag et bredt skrivebord, dækket med papirer i sirlige bunker. Lige foran ham var der et skriveunderlag, hvorpå der lå et ark papir. Han så op, og hans øjne bag de tynde briller bemærkede anerkendende, at manden foran ham var nybarberet, friseret og i en rimeligt velholdt – omend slidt og ikke helt ren – uniform, samt at støvlerne var pudset.

Kaptajnen var ikke alene. Der var to andre mænd i rummet. Bøjet over et landkort, der lå på et bord foran vinduet, stod løjtnant Becker, og bagerst i rummet stod en mand med ryggen til. Han bladede i nogle papirer. Hansen kendte ham ikke.

Løjtnanten var en purung brandenburgsk adelsmand, hvis fulde navn var intet mindre end Gilbert Johann Wilhelm von Becker Baron zum Pilzenwald. Han var en eventyrlysten godsejersøn, som netop havde nået at komme ud til Østafrika med det sidste ordinære ruteskib, inden krigen brød ud. Efter at de værste nykker var blevet pillet af ham, havde han vist sig som en ganske duelig ung officer, tænkte kaptajnen, som over sit papir iagttog de to mænd, der opholdt sig mellem skrivebordet og vinduet.

Løjtnant Becker så kort op, da Hansen meldte sig, hvorefter han igen bøjede sig over landkortet.

»Stå rør!«

Kaptajnen så op på Hansen, der smækkede venstre ben ud til siden og indtog den militære afventestilling.

Det eneste, der hørtes – eller som bevægede sig i rummet – var ventilations-propellen midt i loftet og nogle insekter, som summede i vindueskarmen.

Det spartansk udstyrede rum indeholdt kun få møbler, en tre-fire stole, de to borde, en reol og et skab. Og på væggen hang et billede af Hans Majestæt, kejser Wilhelm II, et olietryk efter et pompøst maleri af herskeren i al sin vælde, iført generalsuniform med epauletter og mange ordener, samt en hjelm prydet med ørn og fjerbusk. De små øjne over den skulpturelle schnurbart stirrede koldt og ondt ud i lokalet.

Det bankede igen – og efter kaptajnens »Herein!« trådte en ca. 30-årig spinkel mand i civil ind på kontoret.

Kaptajnen rejste sig og gav ham hånden.

»Vi er nu fuldtallige.

Mine herrer. Mødet er åbnet. – Vil De, løjtnant Becker!«

Becker rømmede sig.

»Hr. Hauptmann!« – han vendte sig mod kaptajnen. – Derefter så han på Hansen og den civile mand, som netop var ankommet.

»Det drejer sig om en specialopgave, som kaptajnen har betroet mig kommandoen over, og hvortil jeg har fået bemyndigelse til selv at udvælge mine folk. Valget er faldet på Dem« – han så på Hansen, som rettede sig op – »og på ingeniør Jaspers, som har indvilget i at deltage.«

Den civile nikkede.

Løjtnanten vinkede dem over til bordet, hvor landkortet lå. Kaptajn von Wildenvogel rejste sig og stillede sig bag løjtnanten.

Den sidste af de tilstedeværende blev stående bagerst i lokalet, optaget af sine papirer.

»Jeg kan ikke røbe alle enkeltheder på dette tidspunkt,« fortsatte løjtnanten. »Men jeg kan sige så meget, at det drejer sig om en yderst vigtig opgave – og at intet af det, der bliver sagt her, må komme uden for dette lokales vægge eller drøftes med nogen uden for denne kreds. Er det forstået?«

Ingeniør Jaspers nikkede, og Hansen sagde: »Javel, hr. løjtnant«, da Becker så på ham.

Kaptajnen gik hen til bordet.

»Løjtnant von Becker har kommandoen, og hans ordrer skal ubetinget følges. Missionen er af største betydning og skal derfor gennemføres med alle midler, så vidt det overhovedet er gørligt. Krigens udfald her i Afrika kan afhænge af Deres indsats!«

Jaspers rømmede sig og fingererede ved et cigaretetui. Kaptajnen så det og nikkede.

»Der må ryges!«

Ingeniøren tog en sort cigaret frem af etuiet og bød også de andre. Hansen tog én, mens Becker tændte en cigar.

Kaptajnen fortsatte:

»Løjtnant von Becker er som sagt missionens leder. Ingeniør Jaspers er ekspert i broer, veje og jernbaner. Han har desuden stor erfaring i sprængteknik, ligesom han i flere år har gennemrejst landet og taler flydende kiswaheli, som er de indfødtes fællessprog længere nordpå og langs kysten. Også menig Hansen har erhvervet sig stor viden om landet som stifinder og skarpskytte i forreste linje. Han er desuden vant til at operere på egen hånd både foran og bag fjendens linjer.

Sammen med otte indfødte soldater skal De begive Dem nordpå for at foretage en sprængning af broen over Tsavo-floden og derved afskære jernbanelinjen mellem Mombasa og Nairobi.«

Mens kaptajnen talte, havde den femte person i lokalet vendt sig om og var nu på vej hen imod bordet, hvor de andre stod.

Hansen genkendte ham straks, skønt han aldrig tidligere havde set ham på så nært hold.

Det var den øverstbefalende over alle styrker i kolonien Tysk Østafrika, oberst Paul von Lettow-Vorbeck.

De tre militærpersoner stod ret, og også ingeniør Jaspers rettede sig op.

Obersten mønstrede dem med de skarpe blå øjne under de grå bryn. Han var en mand i midten af 40’erne, en højt anskrevet og anset officer med næsten tyve års erfaring i kolonikrig, både i Kina og Østafrika. Han var klædt i en enkel grå feltuniform, og over den ranke skikkelse sås et vejrbidt ansigt med et velplejet overskæg. Det var tydeligt, at de her stod over for den trænede feltofficer, der befandt sig bedre i linjen blandt sine mænd end bag et stabsskrivebord.

»Mine herrer,« sagde han med en rolig, myndig stemme, hvis autoritet syntes uomtvistelig, »De har forstået missionens vigtighed. Jeg overlader trygt udførelsen til Dem, da jeg fra de indgivne rapporter ved, at jeg kan stole på Dem.

De udvælger selv de otte indfødte, som skal deltage. Medbring så lidt udrustning som muligt. Men tag til gengæld også, hvad De har brug for. Provianter så vidt muligt undervejs. Hold Dem skjult, så ingen aner, De er der – og hvor De skal hen.

Gør Deres pligt, mine herrer, og kom tilbage, så snart missionen er fuldført.

Meget afhænger af Deres indsats.

Gå med Gud.

Tyskland stoler på Dem!«

De fire mænd stod stadig ret, mens obersten talte.

Han vendte sig nu mod Kurt Hansen.

»Jeg har fået at vide, at De på glimrende vis har udført Deres tjeneste i forreste række og ved flere lejligheder har udvist stort mod og rådsnarhed, og at de har skaffet hæren vigtige oplysninger. Jeg ved også, at De først kom tilbage fra Deres sidste opgave i aftes. Deres rapport var meget tilfredsstillende. Sørg for at få hvilet ud, så meget De kan, inden De tager af sted på denne opgave.

Og,« fortsatte han, »De er hermed som anerkendelse for Deres hidtige indsats og med henblik på den kommende mission udnævnt til underofficer og ekspeditionens næstkommanderende.«

Han tog destinktionerne frem af sin jakkelomme og gav dem til Hansen.

»Sørg nu for at få sovet ud, så De kan være klar til at starte i morgen tidlig. Det gælder i øvrigt Dem alle.«

Nu vendte han sig til Becker.

»Sørg for at få alt klar i løbet af eftermiddagen, så De kan tage nordpå i morgen. De har min fuldmagt til at rekvirere fra depotet, hvad De behøver. Der er givet besked til depotforvalter Müller.

Godt jagt, mine herrer!

Umiddelbart før aftenspisningen ønsker jeg at inspicere hele patruljen.«

Han vendte sig om. Mændene ved bordet smækkede hælene sammen og tog derefter deres huer og forlod lokalet.

Kaptajn von Wildenvogel fulgte dem til døren.

Derefter vendte han sig mod obersten.

»Kan det lade sig gøre?« spurgte han.

von Lettow-Vorbeck og von Wildenvogel var gamle krigskammerater. Begge havde som unge officerer været med til at grundlægge den tyske koloni Kiaotschou i Kina, de havde i perioder været i garnison sammen i Tyskland og på mission andre steder i verden. De var måske ikke egentlig nære venner, men gennem de mange år var der opstået et slags fortrolighedsforhold mellem dem. De forstod hinanden og kendte hinandens reaktioner.

»Ja, det kan lade sig gøre,« sagde von Lettow-Vorbeck. »Med de rigtige folk er alting muligt.

Og dem har vi jo – ikke?«

Kaptajnen nikkede næppe synligt.
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Det blev en travl eftermiddag. Becker, Jaspers og Hansen gik straks i gang med at lave lister over, hvad der skulle bruges, hvad der måtte skønnes nødvendigt og ikke mere. Derefter gik de til depotbestyrer Müller med listen, så han kunne finde tingene frem, mens de udvalgte de otte afrikanske soldater, som skulle med.

Depotbestyrerens hjælper, Erik Jørgensen, så lidt forbavset ud, da Kurt Hansen kom sammen med de to andre.

Da de stod inde i barakken, spurgte Jørgensen på dansk: »Skal du allerede af sted igen? Du kom da hjem i går.«

Hansen nikkede og trak på skulderen.

»Sådan er ordren.«

»Hvad gælder det denne gang?«

»Vi har ordre til ingen ting at sige.«

Jørgensen smilede over hele sit drengede ansigt.

»Ah, hemmelig mission, hvad?«

Hansen svarede ikke, men smilede blot tilbage.

De to kendte hinanden godt. De var begge sønderjyder og var i begyndelsen af krigen kommet til Østafrika med et forsyningsskib, der var blevet udrustet i Wilhelmshafen. For at narre englænderne og undgå opbringelse havde skibet sejlet under falsk dansk flag, og besætningen havde været håndplukkede folk, der alle talte og forstod dansk, eller i hvert fald kunne det til husbehov. De fleste var sønderjyder, men desuden var der enkelte holstenere, en hamburger og et par svensktalende tyske søfolk imellem.

Kurt Hansen kom fra Rømø. Han var af en gammel sømandsfamilie, hvor de mandlige medlemmer gennem mange generationer havde deltaget i hvalfangsten i Ishavet eller havde sejlet på skibe fra København, Flensborg eller Hamburg på togter til Afrika, Fjernøsten og Vestindien. Selv havde han fra konfirmationsalderen sejlet som skibsdreng og senere matros på skibe mest fra Hamburg, og nu, hvor han var sidst i 20’erne, havde han allerede været jorden rundt og kendte havnene i alle verdensdele. Sin soldatertid havde han aftjent dels i et søbatteri i Østprøjsen, dels på marinestationen i Kiel-Laboe.

Erik Jørgensen var lidt yngre, godt tyve år. Han kom fra Løjt, og også han var fra en familie, som havde tradition for at fare til søs i de unge år. Han havde dog ikke været så vidt omkring i verden som sin kammerat fra Rømø, da han mest havde ligget med en båd efter træ og stykgods mellem Kiel og havnene ved Østersøen. Han kendte således Riga og Luleå som Kurt Hansen kendte Valpa-raiso og Shanghai.

Begge var blevet spurgt, om de ville deltage i undsætningstogtet til Tysk Østafrika, og da de begge havde eventyrblod i årerne – og alternativet nok ville være at gøre tjeneste i den tyske krigsmarine – måske som kullemper! – eller i skyttegravene på vestfronten, havde de sagt ja.

Og da så det gode – nye – skib, en stor flot damper, en nat i februar 1915 forlod Wilhelmshafen, var de to om bord sammen med ca. 30 andre dansktalende søfolk.

Samme nat skiftede skibet i rum sø navn til S/S »Kronborg« af København, og med Dannebrog vajende i agterstavnen stævnede det ud gennem Vesterhavet og Kanalen og sydover den lange vej omkring Kap Det Gode Håb til Østafrika, hvor det skulle forsyne den tyske krydser »Koenigsberg« med kul og ammunition og tusind andre ting.

Efter flere måneders sejlads nåede de frem til kysten nord for Dar es Salaam, men da var »Koenigsberg« blevet sænket af engelske krigsskibe på Rufiji-floden, og mens »Kronborg« stævnede ind mod kysten, blev også hun angrebet af englænderne, så kaptajnen så ingen anden udvej end at sætte skibet på grund. Folkene reddede sig i land i bådene, og skønt »Kronborg« lagde sig på siden i det lave vand, lykkedes det besætningen i løbet af de næste uger at bjærge næsten hele lasten.

Mandskabet fordeltes til de forskellige garnisoner rundt om i kolonien, og derfor var de havnet her i Kibaya-lejren, ca. 250 kilometer fra kysten, en af det tyske riges fremskudte poster i Østafrika, Erik Jørgensen som depotmand og Kurt Hansen som aktiv feltsoldat.

Han havde hurtigt vist gode evner til at bevæge sig i terrænet, ikke mindst efter at han havde fået Corimbo som makker, og da han samtidig var en glimrende skytte, var han blevet stifinder for kampenhederne i den nordlige del af kolonien. Her angreb de tyske styrker, der bestod af relativt få europæiske soldater og befalingsmænd, støttet af afrikanske tropper, englænderne i Kenya, som dog hurtigt viste evne og vilje til at slå tilbage.

I begyndelsen af krigen var det tyskerne, der havde initiativet, men efterhånden tippede det til fordel for englænderne, og nu – i sensommeren 1916 - truede de engelske hærstyrker, som Hansen netop havde konstateret det på sin sidste patrulje, tyskernes positioner syd for Kilimanjaro.

Det var baggrunden for planen om at ramme englænderne i deres eget territorium og afbryde den vigtige jernbanelinje mellem havnebyen Mombasa ved Det Indiske Ocean og hovedstaden oppe i højlandet, Nairobi. Hvis aktionen lykkedes, ville den i høj grad hæmme den engelske krigsførelse, og det kunne give von Lettow-Vorbeck et pusterum og dermed en chance for igen at overtage initiativet.

Becker og Hansen satte sig ved et af bordene mellem kommandanturen og kantinen for at udpege de afrikanske soldater, de skulle have med, mens Jaspers blev på depotet for at udsøge sig det sprængstof, detonatorer o.s.v., som han mente at skulle bruge.

I lejren var der omkring halvtreds europæere og ca. fire gange så mange indfødte soldater. Flere af dem havde gjort tjeneste i kolonihæren i årevis, andre var helt nye. Det nogle af disse nye, feldwebel Möris havde ekserceret med om formiddagen.

De to mænd lavede en liste over mulige emner, de stregede ud og føjede til og drøftede indgående hver enkelt. Det var alle »gamle«, erfarne soldater, der var på tale. Og efter et par timer havde de fundet frem til dem, de mente at kunne bruge. De fik derefter besked på at stille foran kommandanturen sidst på eftermiddagen.

Det var en barsk samling mænd at se til, da de kom, barbenede og i korte bukser, alle iført en grå tysk uniformsjakke eller -skjorte, med patronbælter over brystet, alle med gevær og en lang, skarptslebet machete, en junglekniv, og nogle af dem også med en dolk eller bajonet i bæltet. Et par af dem bar den tyske jægerhue, en havde en engelsk officerskasket, erobret i kamp, og en anden den traditionelle abeskindshue, som bæres af visse østafrikanske stammer ved festlige lejligheder.

Ansigterne var arrede og tatoverede. En manglede et øre, en anden havde fået det meste af næsen hugget af i et møde med en fjendtlig machete.

Kaptajn von Wildenvogel og oberst von Lettow-Vorbeck kom ud til dem, da de stod opmarcheret på linje under kommando af Becker og Kurt Hansen.

Han holdt en lille tale til dem og nævnte dem alle ved navn.

Der var Bomba, en stor, muskuløs mand med et frygteligt ar på den ene kind og milde, smilende øjne, som røbede en blid humor. Han var bomstærk og en meget hjælpsom mand, der – når det stak ham – kunne arbejde for to.

Ved siden af ham stod Oka, spinkel og værdig. Hans ansigt var meget mørkt, med skarpe, intelligente øjne. Han var kendt som en lydløs dræber og en fremragende stifinger.

Den næste i rækken var Heinrich. Hans afrikanske navn var der ingen, der kendte, men han bar det tyske navn med stolthed, ikke mindst efter, at én havde fortalt ham, at det var navnet på en prins, som oven i købet var general. Han var en smule fed, men meget muskuløs. Somme tider kunne han virke doven, men bag en tilsyneladende sorgløs og ligegyldig mine gemte der sig en mand med store evner til at klare sig på egen hånd.

Ved siden af ham stod Corimbo, som Hansen naturligvis havde skrevet øverst på sin liste. Han kunne ikke forestille sig at skulle ud på et togt som det, de forberedte, uden at have Corimbo ved sin side. Han lænede sig noget ureglementeret til sit gevær, der var hans kæreste eje, mens hans øjne med ironisk interesse fulgte, hvad der skete omkring ham.

Silentio var hans modsætning. Mens Corimbo var livlig og meget talende, var Silentios ordforbrug meget lille. Men når han endelig ytrede sig, ofte efter lang overvejelse, var sagen afgjort fra hans side. En udholdende jæger og en tavs dræber – en brølstærk mand, der kunne slæbe utrolige byrder over næsten ufattelige afstande. Man så eller hørte ham ikke, men han var der – altid, når man havde brug for ham.

Den sjette i rækken var Mzee, den ældste af de otte – og den ældste deltager i togtet overhovedet. Han var mellem 40 og 50, næsten dobbelt så gammel som de andre. Han havde gjort tjeneste i hæren i henved tyve år og havde korporalsrang. Derfor havde de andre afrikanere givet ham æresnavnet Mzee, som betyder »den meget ærede gamling«. Han var en værdig og rank, meget tynd mand med et gråt fuldskæg, små plirrende og intelligente øjne, et arret ansigt og en holdning, som helt klart viste, at han var sig sin betydning bevidst, også over for de andre. Mzee var den eneste af alle de afrikanske soldater i lejren, som var dekoreret – efter en tapper indsats i et af krigens sammenstød – og han bar sit jernkors på den slidte, men ulasteligt velholdte våbenfrakke med stolthed.

Ved siden af ham stod hans søn, den kun 18-årige Ndolo, en sportstrænet og glad dreng, der havde levet hele sit liv i og ved hæren, det meste af tiden i denne lejr. Som Mzees ældste søn var han opdraget til at blive soldat i kolonihæren, og han havde fra tiårsalderen været en slags ordonnans og stik-i-renddreng for de hvide soldater. Han kendte alle våbentyper udenad, og kom der erobret engelsk skyts til lejren, var han den første, som satte sig ind i dets funktion. Han havde vist store evner som våbenmekaniker, og samtidig var han en udholdende terrænsoldat. Han var munter og havde glimt i øjet, var en flot fyr og havde tidligt gjort lykke hos landsbyens unge piger. 16 år gammel var han blevet optaget i hæren som egentlig soldat, og den dag, Ndolo havde aflagt faneeden, havde været den største i hans liv – og måske også i faderens.

Som den sidste i rækken stod Caspar, den ældste efter Mzee. Han var i 30’er-ne, lidt rund i det, lavstammet og næsten skaldet. Hans uniform var ikke særlig velholdt, og skægstubbene i hans ansigt havde ikke set en ragekniv i flere dage. Det ret flade ansigt med de fremstående øjne virkede ved første øjekast en smule enfoldigt, men han vidste nok, hvad han havde med at gøre. Han var en god skytte og en dygtig kok, der kunne lave velsmagende retter af næsten hvad som helst. Han havde stort kendskab til planter og dyr og forstod at finde netop de frugter, frø og blade, som kunne forvandle selv det fadeste kød og de ferskeste rødder til mad, der smagte af noget.

Efter kaptajnens tale gik obersten frem til geleddet. Han gik roligt langs med rækken og så hver enkelt af mændene ind i øjnene. Derefter trådte han et par skridt tilbage.

»I er de særligt udvalgte i denne lejr,« sagde han. »I har alle aflagt ed til den tyske kejser på trofast at ville følge hans befalinger og kæmpe for ham, når han gav ordre til det. Nu giver jeg som øverstbefalende over alle tyske styrker i Østafrika på hans vegne den ordre. Løjtnant von Becker og underofficer Hansen vil lede jer. Hans Majestæt Kejseren af Tyskland og jeg stoler på jer.«

Derefter overgav han højtideligt kommandoen til løjtnant Becker, som beordrede mændene til at præsentere gevær, mens obersten gjorde honnør. Så vendte han om på hælen og gik ind på kommandanturen.

Becker gav derefter nogle korte praktiske oplysninger til mændene uden at sige, hvad der var missionens formål. Han sluttede med at give dem besked om at være klar til afmarch næste morgen ved daggry.
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Patruljen gjorde god fremgang. De tre hvide havde hver en hest, hvorpå de førte deres personlige oppakning, og som de red på noget af tiden, mens de ind imellem gik ved siden af dyrene for at give dem mulighed for hvile. De afrikanske soldater travede i enkeltkolonne med Mzee i spidsen. De medførte deres egen oppakning og trak nogle muldyr med de fælles byrder, herunder ammunition, sprængstof, kogegrej og beskøjter samt nogle pakker med nødproviant.

Landskabet var en relativt åben savanne. Der var ingen egentlige stier, nu og da krydsede de spor i græsset, men ellers fulgte de retningen nordover gennem det stride græs, afbrudt af enkelte lunde med buske og større træer. Somme tider så de dyr i det fjerne, og om natten hørtes ofte løvebrøl over den let kuperede slette.

Hver dag slog de lejr et par timer før solnedgang. To-tre stykker gik på jagt, hvis ikke det var lykkedes at få bytte i løbet af dagen. De andre ryddede lejrpladsen og gjorde bål, mens Caspar gik i gang med maden.

Når jægerne vendte hjem, som regel med en steg af antilope eller gazelle, et par perlehøns eller andet småvildt, sad de rundt om bålet og spiste, inden de gik til ro, de tre hvide i et telt, de afrikanske soldater sov i deres tæpper rundt om bålet. Et par mand skiftedes til at holde vagt. Selv om de endnu var i tysk område, kunne de aldrig vide sig helt sikre for fremskudte engelske snigskytter. Og desuden var der løver og leoparder, som jagede om natten, og som let kunne føle sig tiltrukket af lugten af sovende mennesker – og af de rester, som var til overs efter måltidet.

Fra lejren ved Kibaya var de nået op på højsletten ved Lossogonoi. Terrænet havde været jævnt stigende, men uden de store niveauforskelle eller andre vanskeligheder af betydning.

Dagsmarcherne var på tyve-tredive kilometer, alt efter terrænet, og på en uges tid var de nået omkring 150 kilometer mod nord og nærmede sig grænsen til det engelske territorium. De holdt sig for sig selv i så god afstand fra beboede egne som vel muligt, men næsten hver dag så de i det fjerne røgen fra masaiernes landsbyer, og nu og da sigtede de ranke moraner, unge ugifte krigerhyrder, som støttet til deres lange spyd og med en rød kappe over skulderen stod vagt ved kvæghjordene. De stod som støtter på højdedragene, og selv om der kunne være flere kilometer over til dem, var der ingen tvivl om, at de også havde set dem. De vagtsomme masaihyrder ser alt, og med deres trænede blik observerer de enhver bevægelse på sletten.

En dag faldt de næsten over en manyatta, en hegnet landsby. Masai-krigerne stod afventende med deres spyd foran indgangen til bopladsen, et hul i det tornede hegn, men ingeniør Jaspers gav en af de afrikanske soldater tømmen og gik sammen med Mzee frem imod dem og standsede foran høvdingen.

Jaspers gav en let bøjning med hovedet, høfligt, men ikke ærbødigt eller underdanigt, og høvdingen hilste på samme måde.

»Vær hilset! Hvorledes har dit kvæg det?« sagde ingeniøren på masaiernes sprog.

»Vær hilset, hvide mand. Tak – og hvorledes står det til med dit kvæg?«, sagde høvdingen.

Mzee og Jaspers udvekslede nogle bemærkninger med ham og et par andre gamle mænd, og høvdingen bød patruljen indenfor i landsbyen. De gik gennem den snævre indgang i hegnet, der var flettet af tornede buske, og som var så højt og solidt, at det ydede en effektiv beskyttelse mod vilde dyr og omstrejfere.

Hytterne lå i små indrammede gårde op mod hegnets inderside og med indgange ud imod landsbyens centrale plads, der var dækket med frisk kogødning. Her holdt kvæget til om natten. Stanken rev i næsen, og sværmen af fluer var overvældende, så de besøgende fik travlt med at klaske insekter.

Høvdingen førte dem frem til sin hytte, der var omgivet af mindre hytter på begge sider. Her boede hans hustruer med deres børn. De ranke og smukke unge piger, der var barberet skaldet, hilste med bøjninger af deres nøgne overkroppe, og krigerne samlede sig i nærheden af høvdingehytten.

Der blev båret bænke og skamler ud, og da de tre hvide mænd og høvdingen havde sat sig, klappede han i hænderne og gav en kort besked. Lidt efter kom to unge moraner med en ko, som de trak ind foran gæsterne.

Den ene af dem holdt koen i et fast greb i det ene øre og omkring mulen, så dens hals var blottet og spændt i en let opadbøjet bue, mens den anden gik på knæ foran dyrets side. Han spændte sin bue og med utrolig præcision skød han en pil ind i en af de fremstående blodårer i koens hals. Det gav et sæt i dyret, da han ramte, men det faste greb, som den første moran havde i det, bevirkede, at det – bortset fra et par trippende trin – blev stående. Skytten tog en kalabas, og da han hev pilen ud af såret i koens hals, sprøjtede blodet i en stråle ned i kalabasen. Da den var halvt fyldt, klemte han såret sammen med to fingre, og blødningen standsede. Koen blev derefter sluppet løs igen og jaget ud til de andre i hjorden.

En af kvinderne kom nu med en beholder med syrnet mælk. Moranen, der havde skudt, tog lerkrukken af hendes hænder og hældte mælken ned i kalaba-sen til det friske blod.

Derefter rystede han kalabasen og rakte den til høvdingen, som bød sine gæster drikken.

Løjtnant Becker tog som gruppens leder imod kalabasen. Han så sig lidt usikkert om, men Jaspers nikkede ivrigt.

»Drik, for himlens skyld,« sagde han sagte.

Becker tog sig sammen.

Og med adelsmandens værdighed førte han den beskidte kalabas til munden, som var den et glas af slebet krystal med den fineste årgangschampagne. Hans ansigtsudtryk røbede svagt, at det ikke smagte som champagne, men han holdt masken og nikkede værdigt og anerkendende til høvdingen, da han rakte kalabasen videre til Jaspers.

Han havde tydeligvis gennemgået denne ceremoni før. Han så værdigt på høvdingen hen over mundingen, hilste krigerne med et nik og tog så en dygtig slurk, hvorefter det var Kurt Hansens tur.

Også han klarede ildprøven, hvorefter høvdingen overtog kalabasen. Da han havde drukket, rakte han den videre til Mzee og de øvrige syv soldater.

Jaspers og Mzee talte med høvdingen på hans eget sprog, og de øvrige kunne blot sidde og vente. Masaierne fulgte med stor interesse samtalen, og ofte nikkede de og så på hinanden som for at bekræfte det, der blev sagt.

Becker og Hansen bemærkede en livlig aktivitet i nogle af de små gårde, som omgav de enkelte hytter, og efter nogen tids forløb kom kvinderne frem og satte gryder med mad foran høvdingen, og de tre hvide satte sig til at spise sammen med ham, mens soldaterne spiste for sig selv.

Nogle timer senere forlod de manyattaen. Da de igen var ude på sletten, red Jaspers hen til løjtnanten, som også kaldte på Hansen.

»Jeg spurgte, om de havde observeret engelske bevægelser i området,« rapporterede Jaspers. »Og høvdingen fortalte, at der i den seneste tid havde været set spejdere og patruljer. Han vidste ikke, hvor de kom fra, eller hvor de skulle hen, men der er ingen tvivl om, at englænderne har forposter ude, som sonderer terrænet.

Han fortalte også, at der er noget i gang langt mod nord, men hvad vidste han ikke. Han havde bare hørt fra andre stammer, at der bankes, og at der lyder djævelsk støj og høje fløjtetoner, som han dog ikke kunne forklare.

Hvad mon det kan være?«

»Hvad tror De selv?« spurgte Becker.

»Måske et fort?« sagde Jaspers. »Det kunne tyde på byggeaktivitet.«

»Eller en jernbane?« foreslog Hansen.

»En jernbane!« udbrød løjtnant Becker. »En jernbane ud i ingenting. Hvorfor dog? Til hvad nytte?«

Jaspers så meget tvivlende ud.

Hansen trak på skuldrene.

»Det ved jeg ikke, hr. løjtnant. Fløjtelydene kunne måske tyde på det.«

»Ja, jeg kan jo ikke forbyde Dem at få den slags ideer,« sagde Becker. »Men tænk bedre en anden gang.«

»Javel, hr. løjtnant.«

Den aften slog de lejr ved en kilde i siden af et lille højdedrag. Silentio havde om eftermiddagen skudt en ung impala, som ikke havde nået at få sig fjernet hurtigt nok, da patruljen havde overrasket flokken. De havde taget skankerne og rygstykket med og ladet resten ligge. Sjakaler og hyæner skulle jo også leve, som Corimbo sagde.

Der var derfor ingen grund til at sende nogen på jagt, og da de havde rejst lejren, sad de omkring bålet og ventede på, at kødet skulle blive færdigt.

Det havde været diset i et par dage, og sigtbarheden lå under ti kilometer. Næppe en vind rørte sig, og skønt solen havde skinnet gennem den lette dis, havde luften været tung og varm, og det var kun med stort besvær, de havde holdt dagsmarchen på det sædvanlige antal kilometer, så meget mere som opholdet i masailandsbyen havde sinket dem i flere timer. Det havde dog også givet dem et tiltrængt hvil midt på dagen, hvor de normalt plejede at slå sig ned - i skyggen, hvis det var muligt – for at være i ro i den allerhedeste tid.

De første par timer efter solnedgang, hvor de spiste deres aftensmad og sad sammen omkring bålene, de tre hvide for sig og de otte afrikanere lidt derfra, var dagens bedste og roligste stunder, lige inden de skulle til ro.

På grund af masaihøvdingens oplysninger om de engelske patruljers aktivitet, besluttede løjtnant Becker, at der fremover skulle være dobbelt vagt. Han gav besked til Mzee, at han skulle sørge for to-mands vagtskifte og besluttede, at også de tre hvide skulle tage deres tørn ved vagten fremover.
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Kurt Hansen havde den sidste nattevagt sammen med den unge Ndolo, Mzees søn. De sad ved bålet og holdt det vedlige med grene, som var samlet om aftenen. Natten var mild, og det føltes let køligt og behageligt at sidde her hen mod morgenstunden.
De sagde ikke meget, men så blot ud i landskabet, den vide slette neden for det lave højdedrag. Der rørte sig en let vind, og der kom en svag lyd fra græsset, som bevægede sig. Natten var domineret af lydene fra cikader og andre insekter, og i det fjerne hørtes brølet af en løve. Med mellemrum raslede det i det tørre græs af mindre dyr, der søgte efter føde. En tung lugt af moskus fra store dyr lå over det hele.
I øst sås en lys stribe, som hurtigt udviklede sig henimod det luerøde, der rejste sig fra neden, så det efterhånden dækkede hele østhimlen. Solen var endnu ikke brudt frem, men i løbet af få minutter bredte lyset sig, og det blev morgen. Landskabet var endnu lidt sløret, men farver og konturer skilte sig efterhånden ud.
Ndolo greb Hansen i armen og pegede.
Få hundrede meter fra lejren lå store grå klumper i græsset. De begyndte at blive levende, og en elefanthjord rejste sig. De vældige dyr kom op af søvnen og stod stille i morgenbrisen. Duften af dem drev stærk og ram over imod de to mænd, som tavse så til, mens naturen kom til live i en ny dag. Længere ude sås en vældig flok gnuer, der næsten voksede frem af sletten. De ældre dyr begyndte roligt at æde, mens de unge i pur kådhed stak i trav, som for at ryste nattestivheden ud af kroppen, og ungtyrene skulle absolut prøve kræfter med dagens begyndelse.
Fra klyngen af sovende soldater rejste Caspar sig. Som kok var han den, der gik først i arbejde. Han gik hen til bålet og pirrede op i det og lagde mere brænde på – solide knuder – mens han sendte Ndolo til kilden efter vand. Og mens de øvrige kom ud af deres tæpper og blev vågne, bredte der sig en duft af the og brød over lejrpladsen.
Luften var som renset efter nattens vind, og udsynet var frit, så langt øjet rakte.
Fjernt i nordvest – vel omkring hundrede kilometer borte – rejste Kilimanja-ros stumpe kegle sig over sletten. Solen stråler fik snedækket til at lyse i letrosa nuancer, og Mawensis skarpe pyramideform stod som et vartegn til højre for hovedmassivet.
Både Hansen og Jaspers havde set dette syn før, men det var lige betagende hver gang.
Derimod var det første gang, Becker var så langt mod nord. Han havde aldrig før set Afrikas højeste tinde.
Blandt afrikanerne var der opstået en uro ved synet. De ligesom trykkede sig og talte hviskende sammen.
»En flot fødselsdagsgave, ikke sandt?« sagde Jaspers og slog ud med armen.
Hansen og Becker så lidt desorienterede ud.
»Skal vi gratulere?«
»Hvem? Mig?«
Jaspers grinede og tændte en cigaret.
Hansen havde fundet sin pibe frem.
»De sagde fødselsdagsgave. Hvad mente De med det?«
Løjtnanten lød en smule morgenirriteret.
»Ja, for tredive år siden fik vor kære kejser dette bjerg i fødselsdagsgave af sin bedstemor,« sagde Jaspers.
»Det er sgu da løgn!« udbrød Hansen, og også Becker så tvivlende på ingeniøren.
»Det er skam rigtigt nok,« fortsatte denne.
»Bjerget her blev første gang set af et par missionærer, gode tyskere, der hed Krapf og Rebmann. Og da de kom hjem til Europa, var der ingen, der troede på dem, når de fortalte, at de midt i det mørkeste Afrika havde set et bjerg med sne på toppen ligesom Alperne. Kloge hoveder var overbevist om, at de enten var fulde af løgn eller også, at de var angrebet af en eller anden mystisk tropesygdom, som fik dem til at se syner.
Men da jo efterhånden også andre kom hjem med den samme historie, måtte selv professorerne i Leipzig og det Geografiske Selskab i London bøje sig for kendsgerningerne.
Og så fik bjergbestigerne travlt. Alle ville være først på den hvide top, men det var nu ligegodt min gamle lærer fra universitetet i Leipzig, professor Hans Meyer, der vandt væddeløbet. I 1889 stod han som det første menneske på toppen af bjerget. Til ære for Hans Majestæt kaldte han det for Kaiser Wilhelm Spitze, mens de indfødte – masaierne – kalder det for Ngaje Ngai. Det betyder Guds Hus.«
»Men fødselsdagsgaven?«
»Nå ja. Det kommer. Se, et par år tidligere havde tyskerne og englænderne ikke kunnet enes om grænsen mellem kolonierne, og så havde dronning Victoria, vor kejsers bedstemor, givet ham dette bjerg i fødselsdagsgave, så grænsen nu går nord om det.
Han kaldte hende i øvrigt meget smagfuldt for Kællingen i London.«
Løjtnanten rejste sig med et sæt.
»Jeg vil ikke høre den slags respektløse bemærkninger om det tyske riges kejser,« sagde han vredt.
»Der er skam ikke tale om respektløshed,« sagde Jaspers roligt. »Det kunne aldrig falde mig ind.«
»Sådan ville kejseren aldrig ytre sig om sin nærmeste familje!«
»Med al respekt for kejserens bedstemor, så var dronning Victoria da en yderst bjergsom kælling,« bemærkede Jaspers. »Hvem var det, der ragede til sig over hele kloden, så andre næppe kunne få de kolonier, de som europæiske stormagter kunne gøre krav på? Herom kan vi vel ikke være uenige?«
Løjtnanten så ud, som om han gerne ville have sagt mere, men gav i stedet ordre til opbrud.
De indfødte soldater samlede trevent deres ting. De andre dage havde de villigt og hurtigt været klar, men i dag manglede der tydeligt en vilje til at fortsætte.
Det gjorde ikke løjtnantens humør bedre.
Han var synligt irriteret.
Derfor råbte han til Mzee, at han skulle komme hen til ham.
»Hvorfor er I ikke allerede klar?« spurgte han skarpt.
Mzee stod ret som den gamle soldat, han var.
Løjtnant Becker mønstrede ham vredt. Men hans påklædning og udrustning var ulastelig. Den kunne han ikke falde over.
»Mændene vil ikke gå,« sagde han.
»Hvorfor ikke?«
»De er bange.«
»Bange?!? – For hvad dog?«
Mzee vred sig.
»Svar mig! Hvad er I bange for?«
»Det er ikke godt at gå videre.«
»Hvad i helvede er I for en flok kagekoner! Vi har ikke set en eneste engelsk soldat endnu.
»Det er ikke englænderne, hr. løjtnant.«
»Ikke englænderne -? Hvad i himlens navn er det så?«
Jaspers og Hansen havde samlet deres ting og lagt dem på hestene.
De kom nu hen til de to.
Løjtnanten havde tydeligvis svært ved at styre sig.
Han råbte, så spyttet stod ud imod Mzee.
»Vi skal videre nu. Kan I så se at få jer lettet!«
Mzee så op på den høje unge mand. Hans gamle ansigt var furet af bekymring, og det sås, at heller ikke han var dristig ved situationen.
»Nå,« fortsatte Becker. »Ud med sproget! Hvad er der i vejen?«
»Kilima-Ndsháro,« sagde Mzee med næppe hørlig stemme.
»Kili – hvadfornoget?«
»Kilima-Ndsháro – onde ånders bjerg,« hviskede Mzee.
»Onde ånder!? – Hvad i helvede går der af dig? Kan I så se at komme i gang!«
Løjtnantens stemme var ved at gå over i falset.
Mzee trak sig tilbage.
»Tillad mig, hr. løjtnant.«
Jaspers kom hen til ham.
»Hvad vil De?«
»De indfødte ser forskelligt på tingene, hr. løjtnant,« sagde Jaspers roligt. »For masaierne er Kaiser Wilhelm Spitze Guds Hus. For andre er bjerget De Onde Ånders Hjem. I virkeligheden er det måske det samme. De er bange for at komme for nær på det.«
»Overtroisk sludder,« vrængede løjtnanten.
»Ja, for Dem – og for os. Men for de sorte er det virkelighed.«
Kurt Hansen blandede sig nu i diskussionen.
»Hr. løjtnant. Måske er problemet ikke så stort, som det ser ud til.«
»Hvad mener De? Har jeg bedt om Deres mening?«
»Hvis løjtnanten tillader,« – Hansens stemme var meget formel – »så vil jeg gerne bemærke, at vi jo ikke skal til Kaiser Wilhelm Spitze, men i stedet mod nordøst imod Pangani-floden og derfra nordover. I virkeligheden vil vi herfra fjerne os fra bjerget, og faren skulle således være drevet over, hvad man så end tror om onde ånder og Guds Hus.
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